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Why is Moshe so upset?
ן"במר

 לא תולעל לכונ אל" ,םילגרמה םהב ורמאש ,ןענכ ץרא ישנא דחפמ ןכ ורמאי יכ םתוא דשח השמ הנהו

 םשינעהל דוע ףסויו ,םתובאכ 'הב םיחטוב םניאש םהל רמא ןכלו ,)אל ,גי רבדמב( "ונממ אוה קזח יכ םעה
 םיריהמ היהנו המחלמל םיצולח רובענ לבא ,םהמ ארינש הלילח :ותוא ונע ךכלו .רבדמב םחינהל םהכ

.םה ונמחל יכ 'ה יביואבםחלהל םעה ינפל םינושארו

Now Moses suspected that they were only suggesting this because they were afraid of the 
people in the land of Canaan, concerning whom the spies had said, “We are not able to go 
up against the people; for they are stronger than we” — therefore he told them that they did 
not trust in God, just like their fathers and therefore He would again punish them like their 
fathers, by leaving them in the wilderness. Therefore they answered him: “Far be it from us 
to fear them! For we shall pass over armed for battle, and we shall be the most eager and 
the first amongst the people to fight against the enemies of the Eternal, for they are bread 
for us.”



Leah Zilpah Rachel Bilhah
Reuven Gad Joseph Dan
Shimon Asher Menaššeh Naphtali
Levi Ephraim
Yehuda Benjamin
Yissakhar
Zevulun
Dinah

Devora Steinmetz, From Father to Son: Kinship, Conflict and Continuity in Genesis (Louisville: 
Westminster John Knox, 1991), pp. 127-132; Nathaniel Helfgot, “‘Shall Your Brothers Go Into Battle 
While You Remain Here?’ An Analysis of Numbers 32,” Tradition 32.2 (Winter 1998), 119-133.



Rejection of Reuven and Menaššeh
1 Divre ha-Yamim 5:1-3

 לאֵרָשְׂיִ ןבֶּ ףסֵוֹי ינֵבְלִ וֹתרָכֹבְּ הנָתְּנִ ויבִאָ יעֵוּציְ וֹללְּחַבְוּ רוֹכבְּהַ אוּה יכִּ– לאֵרָשְׂיִ רוֹכבְּ ןבֵוּארְ ינֵבְוּ
 לאֵרָשְׂיִ רוֹכבְּ ןבֵוּארְ ינֵבְּ– ףסֵוֹילְ הרָכֹבְּהַוְ וּנּמֶּמִ דיגִנָלְוּ ויחָאֶבְּ רבַגָּ הדָוּהיְ יכִּ .הרָכֹבְּלַ שׂחֵיַתְהִלְ אTוְ
...ימִרְכַוְןוֹרצְחֶאוּלּפַוּ Yוֹנחֲ

The sons of Reuben the first-born of Israel – he was the first-born; but when he 
defiled his father’s bed, his birthright was given to the sons of Joseph son of Israel, 
so he is not reckoned as first-born in the genealogy; though Judah became more 
powerful than his brothers and a leader came from him, yet the birthright belonged 
to Joseph – the sons of Reuben, the first-born of Israel: Enoch, Pallu, Hezron, and 
Carmi.



Rejection of Reuven and Menaššeh
Bereshit 48:18-19

 ,ינִבְיתִּעְדַיָ" ,רמֶאיֹּוַ ויבִאָ ןאֵמָיְוַ .וֹשׁארֹ לעַ ]נְימִיְ םישִׂ רכֹבְּהַ הזֶ יכִּ יבִאָ ןכֵ אT ויבִאָ לאֶ ףסֵוֹי רמֶאיֹּוַ
".םיִוֹגּהַאTמְ היֶהְיִ וֹערְזַוְ וּנּמֶּמִ לדַּגְיִ ןטֹקָּהַ ויחִאָ םלָוּאוְ ,לדָּגְיִ אוּה םגַוְ םעָלְּ היֶהְיִ אוּה םגַּ .יתִּעְדַיָ

“Not so, Father,” Joseph said to his father, “for the other is the first-born; place your 
right hand on his head.” But his father objected, saying, “I know, my son, I know. He 
too shall become a people, and he too shall be great. Yet his younger brother shall 
be greater than he, and his offspring shall be plentiful enough for nations.”



Where do rejected older brothers go?

Cain:
ןדֶעֵ תמַדְקִ דוֹנ ץרֶאֶבְּ בשֶׁיֵּוַ 'ה ינֵפְלִּמִ ןיִקַ אצֵיֵּוַ

Kayin went out from the face of YHWH and settled in the land of 
Nod/Wandering, east of Eden.



Where do rejected older brothers go?

Lot:

 תבֶשֶׁלָ ץרֶאָהָ םתָאֹ אשָׂנָ אFוְ ,םילִהָאֹוְ רקָבָוּ ןאצֹ היָהָ םרָבְאַ תאֶ Aלֵהֹהַ טוֹללְ םגַוְ
 ןיבֵוּ םרָבְאַ הנֵקְמִ יעֵרֹ ןיבֵּ בירִ יהִיְוַ .ודָּחְיַ תבֶשֶׁלָ וּלכְיָ אFוְ ברָ םשָׁוּכרְ היָהָ יכִּ ודָּחְיַ
... .ץרֶאָבָּ בשֵׁיֹ זאָיזִּרִפְּהַוְ ינִעֲנַכְּהַוְ טוֹל הנֵקְמִ יעֵרֹ

Now also Lot, who had gone with Avram, had sheep and oxen and 
tents, and the land could not support them to settle together, for their 
property was so great that they were not able to settle together. So 
there was a quarrel between the herdsmen of Avram’s livestock and 
the herdsmen of Lot’s livestock. …



Lot:

 םיחִאַ םישִׁנָאֲ יכִּ Rיעֶרֹ ןיבֵוּ יעַרֹ ןיבֵוּ Rנֶיבֵוּ ינִיבֵּ הבָירִמְ יהִתְ אנָ לאַ טוֹל לאֶ םרָבְאַ רמֶאיֹּוַ
 .הלָיאִמְשְׂאַוְ ןימִיָּהַ םאִוְ הנָמִיאֵוְ לאמֹשְּׂהַ םאִ ילָעָמֵ אנָ דרֶפָּהִ Rינֶפָלְ ץרֶאָהָלכׇ אFהֲ .וּנחְנָאֲ
 תאֶוְ םדֹסְ תאֶ 'ה תחֵשַׁינֵפְלִ הקֶשְׁמַ הּלָּכֻ יכִּ ןדֵּרְיַּהַ רכַּכִּלכׇּ תאֶ ארְיַּוַ וינָיעֵ תאֶ טוֹלאשָּׂיִּוַ
׃רעַצֹהכָאֲבֹּ םיִרַצְמִ ץרֶאֶכְּ 'ה ןגַכְּהרָמֹעֲ

Avram said to Lot: “Pray let there be no quarreling between me and you, 
between my herdsmen and your herdsmen, for we are brother men! Is not all 
the land before you? Pray part from me! If to the left, then I to the right, if to 
the right, then I to the left.” Lot lifted up his eyes and saw all the plain of the 
Jordan—how well-watered was it all, before YHWH destroyed Sedom and 
Amora, like YHWH’S garden, like the land of Egypt, as you come toward Tzo‘ar.



Lot:

 םרָבְאַ .ויחִאָ לעַמֵ שׁיאִ וּדרְפָּיִּוַ םדֶקֶּמִ טוֹלעסַּיִּוַ ןדֵּרְיַּהַ רכַּכִּלכׇּ תאֵ טוֹל וֹל רחַבְיִּוַ
םדֹסְ־דעַלהַאֱיֶּוַרכָּכִּהַ ירֵעָבְּ בשַׁיָ טוֹלוְןעַנָכְּ־ץרֶאֶבְּ בשַׁיָ

So Lot chose for himself all the plain of the Jordan. Lot moved on 
eastward, and they parted, each from the other. Avram settled in the 
land of Canaan, while Lot settled in the cities of the plain, and pitched-
his-tent near Sedom.



Where do rejected older brothers go?

Ishmael:

חקַּתִּוַ ןרָאפָּ רבַּדְמִבְּ בשֶׁיֵּוַ .תשָּׁקַ הבֶרֹ יהִיְוַ רבָּדְמִּבַּ בשֶׁיֵּוַ לדָּגְיִּוַ רעַנַּהַ תאֶםיהFִאֱ יהִיְוַ
.םיִרָצְמִ ץרֶאֶמֵהשָּׁאִוֹמּאִ וֹל

And God was with the lad as he grew up; he settled in the wilderness, 
and became an archer, a bowman. He settled in the wilderness of 
Paran, and his mother took him a wife from the land of Egypt.



Where do rejected older brothers go?

Esau:

 תאֵוְ וֹתּמְהֶבְּלכׇּ תאֶוְ וּהנֵקְמִ תאֶוְ וֹתיבֵּ תוֹשׁפְנַלכׇּ תאֶוְויתָנֹבְּ תאֶוְ וינָבָּ תאֶוְ וישָׁנָ תאֶ ושָׂעֵחקַּיִּוַ
 ודָּחְיַ תבֶשֶּׁמִ ברָ םשָׁוּכרְ היָהָ יכִּ ,ויחִאָ בקֹעֲיַ ינֵפְּמִ ץרֶאֶ לאֶ Yלֶיֵּוַ ןעַנָכְּ ץרֶאֶבְּ שׁכַרָ רשֶׁאֲ וֹניָנְקִלכׇּ
.םוֹדאֱ אוּה ושָׂעֵ ריעִשֵׂ רהַבְּ ושָׂעֵ בשֶׁיֵּוַ .םהֶינֵקְמִ ינֵפְּמִ םתָאֹ תאשֵׂלָ םהֶירֵוּגמְ ץרֶאֶ הלָכְיָ אTוְ

Esav took his wives, his sons and his daughters, and all the persons in his 
household,as well as his acquired-livestock, all his animals, and all his acquisitions 
that he had gained in the land of Canaan,and went to [another] land, away from 
Yaakov his brother, for their property was too much for them to settle together; the 
land where they lived could not support them, on account of their acquired-
livestock. So Esav settled in the highlands of Se’ir—Esav, that is Edom.



Where do rejected older brothers go?

.ןעַנָכְּ ץרֶאֶבְּ ויבִאָ ירֵוּגמְ ץרֶאֶבְּ בקֹעֲיַ בשֶׁיֵּוַ

Yaakov settled in the land of his father’s sojournings, in the land of Canaan.

Rashbam: לצא בשי בקעי לבא ,ויחא בקעי ינפמ תרחא ץרא לא ךלה ושע– בקעי בשיו 
.הרוכבה טפשמ ול יכ וירוגמ ץראב ויבא

Esau ‘went to’ another ‘land because of his brother Jacob’ (36.6). Jacob, 
however, settled near his father in the same land where he resided, since the 
birthright was his due.

(Similarly Bekhor Shor, Ibn Ezra.)



The םילגרמ

The two “good” םילגרמ were
•Kalev – from Judah
• Joshua – from Ephraim



The םילגרמ

The two “good” םילגרמ were
•Kalev – from Judah
• Joshua – from Ephraim

I.e., the two younger brothers who were chosen over 
their elders (Reuven, Shimon, Levi; Menaššeh)



Sequel 1: Joshua 22
 לאֶ חַבֵּזְמִּהַ תאֶ השֶּׁנַמְהַ טבֶשֵׁ יצִחֲוַ דגָ ינֵבְוּ ןבֵוּארְ ינֵבְ וּנבָ הנֵּהִרמֹאלֵ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְ וּעמְשְׁיִּוַ
 תדַעֲלכׇּוּלהֲקָּיִּוַ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ וּעמְשְׁיִּוַ .לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ רבֶעֵ לאֶ ןדֵּרְיַּהַ תוֹלילִגְּ לאֶ ןעַנַכְּ ץרֶאֶ לוּמ
 לאֶוְ דגָ ינֵבְּ לאֶוְ ןבֵוּארְ ינֵבְּ לאֶ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְ וּחלְשְׁיִּוַ .אבָצָּלַ םהֶילֵעֲ תוֹלעֲלַ הFשִׁ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ
...וֹמּעִ םיאִשִׂנְ הרָשָׂעֲוַ ןהֵכֹּהַ רזָעָלְאֶ ןבֶּסחָנְיפִּ תאֶ דעָלְגִּהַ ץרֶאֶ לאֶ השֶּׁנַמְ טבֶשֵׁ יצִחֲ

A report reached the Israelites: “The Reubenites, the Gadites, and the half-
tribe of Manasseh have built an altar opposite the land of Canaan, in the 
region of the Jordan, across from the Israelites.”
When the Israelites heard this, the whole community of the Israelites 
assembled at Shiloh to make war on them. But the Israelites sent the priest 
Phinehas son of Eleazar to the Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of 
Manasseh in the land of Gilead, accompanied by ten chieftains ….



Sequel 1: Joshua 22
׃רמֹאלֵ םתָּאִ וּרבְּדַיְוַ דעָלְגִּהַ ץרֶאֶ לאֶ השֶּׁנַמְ טבֶשֵׁ יצִחֲ לאֶוְ דגָ ינֵבְּ לאֶוְ ןבֵוּארְ ינֵבְּ לאֶ וּאבֹיָּוַ

 ’ה ירֵחֲאַמֵ םוֹיּהַ בוּשׁלָ לאֵרָשְׂיִיהFֵאבֵּ םתֶּלְעַמְ רשֶׁאֲ הזֶּהַ לעַמַּהַ המָ' ,’ה תדַעֲלכֹּ וּרמְאָ הכֹּ"
"...'’הבַּ םוֹיּהַםכֶדְרׇמְלִ חַבֵּזְמִ םכֶלָ םכֶתְוֹנבְבִּ
...

When they came to the Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of 
Manasseh in the land of Gilead, they spoke to them as follows:
‘Thus said the whole community of the LORD: What is this treachery that 
you have committed this day against the God of Israel, turning away from 
the LORD, building yourselves an altar and rebelling this day against the 
LORD!’ ….



-אלאֵ ’ה!םיהל-אלאֵ" ,לאֵרָשְׂיִ יפֵלְאַ ישֵׁארָ תאֶ וּרבְּדַיְוַ השֶּׁנַמְהַ טבֶשֵׁ יצִחֲוַ דגָ ינֵבְוּ ןבֵוּארְ ינֵבְּ וּנעֲיַּוַ
 ’הלַוְ םכֶלָּ המַרמֹאלֵ וּנינֵבָלְ םכֶינֵבְ וּרמְאיֹ רחָמָרמֹאלֵ תאזֹ תאֶ וּנישִׂעָ רבָדָּמִ הגָאָדְּמִ אT םאִוְ ...!םיהל
 וּתיבִּשְׁהִוְ ’הבַּ קלֶחֵ םכֶלָ ןיאֵ ןדֵּרְיַּהַ תאֶ דגָ ינֵבְוּ ןבֵוּארְ ינֵבְּ םכֶינֵיבֵוּ וּננֵיבֵּ ’ה ןתַנָ לוּבגְוּ ?לאֵרָשְׂיִיהTֵאֱ
 יכִּ– חבַזָלְ אTוְ הלָוֹעלְ אT– חַבֵּזְמִּהַ תאֶ תוֹנבְלִ וּנלָ אנָּ השֶׂעֲנַ רמֶאנֹּוַ .’ה תאֶ ארֹיְ יתִּלְבִלְ וּנינֵבָּ תאֶ םכֶינֵבְ
 אTוְ וּנימֵלָשְׁבִוּ וּניחֵבָזְבִוּ וּניתֵוֹלעֹבְּ וינָפָלְ ’ה תדַבֹעֲ תאֶ דבֹעֲלַ וּנירֵחֲאַ וּניתֵוֹרדֹּ ןיבֵוּ םכֶינֵיבֵוּ וּנינֵיבֵּ אוּה דעֵ
.’הבַּ קלֶחֵ םכֶלָ ןיאֵ וּנינֵבָלְ רחָמָ םכֶינֵבְ וּרמְאיֹ

The Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of Manasseh replied to the heads of the 
contingents of Israel: They said, “God, the LORD God! God, the LORD God! 

We did this thing only out of our concern that, in time to come, your children might say 
to our children, ‘What have you to do with the LORD, the God of Israel? The LORD has 
made the Jordan a boundary between you and us, O Reubenites and Gadites; you have 
no share in the LORD!’ Thus your children might prevent our children from worshiping 
the LORD. So we decided to provide [a witness] for ourselves by building an altar—not 
for burnt offerings or [other] sacrifices, but as a witness between you and us, and 
between the generations to come.”



Sequel 2: Mesha’s war 
(ninth century)





Mesha’s war in Tanakh: 2 Kings 3:5, 25-27
׃לאֵרָשְׂיִ 6לֶמֶבְּ באָוֹמ 6לֶמֶ עשַׁפְיִּוַ באָחְאַ תוֹמכְּ יהִיְוַ

But when Ahab died, the king of Moab rebelled against the king of Israel.

 הָינֶבָאֲ ריאִשְׁהִ דעַ וּליפִּיַ בוֹט ץעֵלכׇוְ וּמתֹּסְיִ םיִמַ ןיַעְמַלכׇוְ הָוּאלְמִוּ וֹנבְאַ שׁיאִ וּכילִשְׁיַ הבָוֹט הקָלְחֶלכׇוְ וּסרֹהֲיַ םירִעָהֶוְ

 ברֶחֶ ףלֵשֹׁ שׁיאִ תוֹאמֵ עבַשְׁ וֹתוֹאחקַּיִּוַ המָחָלְמִּהַ וּנּמֶּמִ קזַחָ יכִּ באָוֹמ 6לֶמֶ ארְיַּוַ .הָוּכּיַּוַ םיעִלָּקַּהַ וּבּסֹיָּוַ תשֶׂרָחֲ ריקִּבַּ
 לעַ לוֹדגָּ ףצֶקֶ יהִיְוַ המָחֹהַ לעַ הלָעֹ וּהלֵעֲיַּוַ ויתָּחְתַּ T6מְיִ רשֶׁאֲ רוֹכבְּהַ וֹנבְּ־תאֶחקַּיִּוַ .וּלכֹיָ אTוְ םוֹדאֱ 6לֶמֶ לאֶ עַיקִבְהַלְ

.ץרֶאָלָ וּבשֻׁיָּוַ וילָעָמֵ וּעסְיִּוַ לאֵרָשְׂיִ

They destroyed the towns. Every man threw a stone into each fertile field, so that it was covered over; 
and they stopped up every spring and felled every fruit tree. Only the walls of Kir-hareseth were left, 
and then the slingers surrounded it and attacked it. Seeing that the battle was going against him, the 
king of Moab led an attempt of seven hundred swordsmen to break a way through to the king of 
Edom; but they failed. So he took his first-born son, who was to succeed him as king, and offered him 
up on the wall as a burnt offering. A great wrath came upon Israel, so they withdrew from him and 
went back to the land.



Mesha’s wars in his own words: the Mesha stele
I am Mesha, son of Kemoshyat, king of Moab, 
the Dibonite. My father ruled over Moab thirty 
years, and I ruled after my father.

 לע ךלמ יבא .ינבידה באמ ךלמ ]תי[שמכ ןב עשמ ךנא
.יבא רחא יתכלמ ךנאו תש ןשלש באמ

I made this high place for Kemosh in Ḳarḥoh 
because he delivered me from all the kings, 
and because he let me prevails over all my 
enemies.

 ינעשה יכ עש ] [מב .החרקב שמכל תאז תמבה שעאו
.יאנש לכב ינארה יכו ןחלשה לכמ

Omri was king of Israel, and he oppressed 
Moab for many days because Kemosh was 
angry with his country. His son succeeded him, 
and he also said, “I will oppress Moab.” In my 
days he said this.

But I prevailed over him and over his house, 
and Israel utterly perished. Now Omri had 
taken all the land of Mehadeba. He lived in it 
during his days and half of the days of his 
son—forty years— but Kemosh returned it in 

 שמכףנאי יכ ןבר ןמי באמ תא ונעיו לארשי ךלמ ירמע
 .באמ תאונעא אה םג רמאיו הנב הפלחיו .הצראב
דבא דבא לארשיו .התבבו הבאראו ].ן[כ רמא ימיב
 המי הב בשיו .אבדהמ ץ ]רא ל[כ תא ירמע שריו םלע
.ימיב שמכ הבשיו תש ןעברא הנב ימי יצחו



The men of Gad had lived in the land of 
‘Atarot forever, and the king of Israel built for 
him ‘Atarot. But I fought against the city and 
took it, and I killed the entire population but 
the city became Kemosh’s and Moab’s. I 
brought back from there the altar hearth of 
DWD and dragged it before Kemosh in 
Ḳiryat. I settled in it the man of Sharonites
and the man of Maḥarat.

 תא לארשי ךלמ הלןביו םלעמ תרטע ץראב בשי דג שאו
 רקה םעה לכ תאגרהאו .הזחאו רקבםחתלאו .תרטע
 הדוד לארא תא םשמ בשאו .באמלו שמכלתיה
 תאו ןרש שא תא הב בשאו .תירקב שמכ ינפל הבח]ס[או
.תרחמ שא

Now Kemosh said to me, “Go seize Nebo 
from Israel.” So I went at night and fought 
against it from the break of dawn until noon. 
I seized it and killed everyone of it—seven 
thousand native men, foreign men, native 
women, foreign women, and slavegirls—for I 
devoted it to ‘Ashtar-Kemosh. I took from 
there the vessels of YHWH and dragged 
them before Kemosh.

 הללב ךלהאו .לארשי לע הבנ תא זחא ךל שמכ יל רמאיו
גרהאו הזחאו .םרהצ דע תרחשה עקבמ הבםחתלאו
 יכ .תמחרו ת]רג[ו תרבגו ןר]ג[ו ןר]ב[ג ןפלא תעבש ]ה[לכ
בחסאו 'ה יל]כ ת[א םשמ חקאו .התמרחה שמכרתשעל
.שמכ ינפל םה



From http://www.ataruz.org/maps

http://www.ataruz.org/maps


)?(ת ןרבע ןמ460

לדגבשטי וןשפ ןרג4000ו

תוס ז תדצה רק ןמ

המדא ןק

4 60 from the Hebrews(?) …
and 4000 foreign men were scattered, and 
abandoned greatly(?)
from the ruined city which [swt]
acquired land

Adam L. Bean, Christopher A. Rollston, P. Kyle McCarter, and Stefan J. Wimmer, 
“An Inscribed Altar from the Khirbat Ataruz Moabite Sanctuary,” Levant 50 
(2018), 211-236.

Inscribed Altar from the Moabite Shrine in Field E 
(Late 9th - Early 8th Centuries BCE; Photo by C. Ji)



 ועמשש ןויכ ,דחָפְלָצְ תוֹנבְּ הנָבְרַקְתִּוַ
 תקלחתמ ץראהש דחפלצ תונב
 וצבקתנ ,תובקנל אל לבא םיטבשל
.הצע לוטיל וזל וז ןלוכ

“The daughters of Zelophehad approached”: When 
the daughters of Zelophehad heard that the land was 
being divided by tribe, but not to the females, they 
got together to make a plan.

 ימחר םדו רשב ימחרכ אל" ,ורמא
 לע וימחר– םדו רשב ימחר .םוקמ
 רמאש ימ לבא תובקנה ןמ רתי םירכזה
"!לכה לע וימחר :ןכ וניא םלועה היהו

They said, “The mercy of flesh and blood is not like 
the mercy of the Lord. Flesh and blood – they have 
mercy on males more than females, but the One Who 
Spoke and the World Was is not this way: he has 
mercy on all!”

 תוֹנבְּ ןכֵּ :רמֹאלֵּ השֶׁמֹ-לאֶ 'ה רמֶאיֹּוַ ...
 דחפלצ תונב ועבת האי .תרֹבְדֹּ דחָפְלָצְ
.םורמב ינפל הבותכ השרפ ךכש

… “The Lord said to Moses, ‘The daughters of 
Zelophehad speak correctly.’” They have litigated 
properly, for this is the way the passage is written 
before me in Heaven. 

דלק-גלק רבדמב ירפס


